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Chambre
des Représentants

14 FÉVRIER 1964.

PROJET DE LOI

portant approbation du Protocole additionnel n° 4,
signé à Paris, le 12 décembre 1961, portant amen",
dement à l'Accord Monétaire Européen et au
Protocole d'application provisoire, signés à Paris,

le 5 août 1955.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.

A. - Bref historique. \

L'Accord Monétaire Européen (A. M. E.) signé par les
représentants des pays membres de l'Organisation Euro-
péenne de Coopération Economique (O. E. C. E.) le 5 août
1955, est entré en vigueur le 27 décembre 1958.

, ,

Il succédait à l'Accord sur l'Etablissement d'une Union
Européenne de Paiements (Accord U.E.P.) qui régissait les
paiements entre les pays de l'O. E. C. E, depuis le I er juil-
let 1950.

Le 10 juin 1955. à l'occasion de la prorogation pour un
an de l'Accord U. E. P., l'Insertion d'une clause de termi-
naison avait été prévue. Cette clause stipulait la cessation
de l'Accord U. E.P. dans le cas où certains pays membres
rétabliraient la convertibilité de leur monnaie et à condition.
entre .autre, qu'un système nouveau de coopération £i~an~,
cière soit mis automatiquement et simultanément en appli-
cation.

C'est alors que le Conseil de l'O. E. C. E. adopta. le
29 juillet 1955, une recommandation par laquelle fut ap-
prouvé le texte de l'Accord Monétaire Européen.

B. - Objet de l'A. M. E.

L'Accord Monétaire Européen comprend:

- un Fonds Européen chargé d'accorder des crédits non
automatiques pour aider les Pays membres à faire face à
des difficultés temporaires de balance de paiements:
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houdende goedkeuring van het Aanvullend Proto-
col n" 4, ondertekend op 12 december 1961 te
Parijs, tot wijziging van de Europese Monetaire
Overeenkomst en van het Protocol van voorlopige
toepassinq, ondertekend op 5 augustus 1955,

te Parijs.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

A. - Bondig geschiedkundig overzicht.

De Europese Monétaire Overeenkomst (E. M. O.),
ondertekend op 5 auqustus 1955 door de verteqenwoordi-
gers van de lidstaten van de Europese Organisatie voor
Economische Samenwerking (E. O. E. S.). is op. 27 de-
cember 1958 in werkinq getreden.

Zij volgde op het Verdrag inzake Oprichting ener Euro-
pese Betalings Unie (E. B. U.~Verdraq ). dat sedert 1 juli
1950 de betalingen onder de landen van de E. O. E. S,
regelde.

Op 10 j'uni 1955 werd ter gelegenheid van de verlenging
met êén jaar van het E. B. U.~Verdrag, de, inlassing van
een beëindigingsclausule vastgesteld. Deze clausule bedong
de opheffing van het E. B. U.~Verdrag, ingeval sommige
lidstaten de convertibiliteit van hun munt opnieuw zouden
invoeren en op voorwaarde, onder andere, dat een nieuw
systeem van Iinanciële samenwerking automatisch en gelijk~
tijdig in toepassinq zou gebracht worden.

Alsdan nam de Raad van de E. 0, E. S.• op 29 juli 1955,
een aanbeveling aan, waarbij de tekst van de Europese
Monetaire Overeenkornst werd goedgekeurd.

B. - Voorwerp van de E. M. O.

De Europese Monetaire Overeenkomst ornvat :

- een Europees Fonds belast met het verlenen van
niet-automatische kredieten om de Lldstaten te helpen tijde-
lijke moeilijkheden met betrekking tot hun betalingsbalans
te overwinnen:
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~ un Système multilatèral de Règlements dont le Ionc-
tionnement est facilité par l'existence du Fonds Européen.

C. ~ Revision de l'Accord Monétaire
Européen.

Révision antérieure.

L'article 31 de l'A. M. E. prévoit un premier examen
général du fonctionnement du Système multilatéral de
Règlements avant la fin de la première année de l'entrée en
vigueur de l'Accord.

Cet examen a eu lieu au Conseil de l'O. E. C. E. le 18 dé~
cembre 1959. Le Conseil décida alors que les dispositions
de l'Accord relatives aux opérations du Système multila-
téral de Règlement demeureraient en vigueur après le 31 dé-
cembre 1959. Certaines modifications ont été apportées aux
dispositions de l'Accord et aux Directives; elles sont entrées
en vigueur le 1el' février 1960.

Une partie de ces modifications a été décidée par le Con-
seil, en vertu des pouvoirs que lui reconnaît l'Accord; une
autre partie a été incluse dans le Protocole Additionnel
n" 3, signé à Paris le 15 janvier 1960 et ratifié par le
Parlement (Moniteur Belge du 19 octobre 1961).

Révision actuelle.

L'article 32 a) de l'Accord prévoit que l'Organisation
(l'O. E. C. E. et, depuis le 30 septembre 1961, l'O. C. D.
E.) procédera, trois mois avant la fin de la troisième
année en vigueur de l'Accord, à un examen général de son
fonctionnement afin de décider, en consultation avec le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, dans quelles
conditions il pourra être prorogé au delà de la troisième
année de son entrée en vigueur.

Aux termes de l'article 32, toute Partie Contractante peut
cesser d'adhérer à l'Accord à la fin de la troisième année
en s'abstenant de participer à la décision de l'Organisation
concernant les conditions de prorogation de l'Accord. Ces
dispositions ont été insérées pour permettre à l'Orqanisa-
tion, d'apprécier pleinement, après trois années d'expérience,
l'utilité et l'opportunité des dispositions de l'Accord et pour
lui permettre, le cas échéant, de les adapter aux nécessités
de la situation monétaire du moment.

Les modifications du texte de j'A, M. E. ont pris, comme
en 1959, la forme:

,..,- d'une décision du Conseil, pour les matières qui sont
de son ressort;

--- d'un Protocole Additionnel (no 4), pour les autres
matières.

Ce sont les dispositions de ce Protocole qui sont exami-
nées ci-après.

Le Protocole contient neuf articles: les sept premiers
apportent des amendements à l'A. M. E" les deux der-
niers concernent j'entrée en vigueur de l'instrument,
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- een Multilateraal Verrekentngssysteem waarvan de
werking wordt vergemakkelijkt door het bestaan van het
Europees Fonds.

C. ~ Herziening van de Europese Monetaire
Overeenkomst.

Vroegere herziening,

Artikel 31 van de E. M. O. schrijft een eerste algemeen
onderzoek voor van de werking van het Multilateraal Ver~
rekeningssysteem vóór het einde van het eerste [aar na de
inwerkingtreding van de Overeenkomst,

Dit onderzoek heeft in de schoot van de Raad van de
E. O. E. S. op 18 decernber 1959 plaats gehad. De Raad
besliste alsdan dat de bepalingen van de Overeenkomst
betreffende de verrichtingen van het Multilateraal Verre-
keningssysteem na 31 december 1959 zouden van kracht
blijven. Sommige wijziqinqen werden aan de bepalingen
van de Overeenkomst en aan de Directieven aangebracht;
zij zijn op 1 februari 1960 van kracht geworden.

Over een deel van die wijzigingen werd door de Raad
beslist, krachtens de hem door de Overeenkomst verleende
bevoegdheden; een aneler deel werd opgenomen in het Aan-
vullend Protocol nr 3 dat te Parijs op 15 januari 1960
ondertekend en door het Parlement bekrachtigd werd (Bel-
gisch Staatsblad van 19 oktober 1961).

Huidiqe het zieninq.

Artikel 32 a) van de Overeenkomst bepaalt dat de
Organisatie (de E. O. E. S. en sedert 30 september 1961
de O. E. S. O.) drie maand vóór het einde van het derde

.jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot een
algemeen onderzoek van haar werking zalovergaan, ten
einde, in overleg met de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika. de voorwaarden vast te stellen waaronder de
Overeenkomst van kracht kan blijven na afloop van dat
jaar.

Luidens artikel 32 kan na afloop van het derde jaar elke
Overeenkomstsluitende Partij een einde stellen aan haar
toetreding tot de Overeenkomst door niet in te stemmen
met de beslissing van de Organisatie betreffende de ver-
lengingsvoorwaarden van de Overeenkornst. Deze bepalin-
gen werden ingelast om de Organisatie in staat te stellen, na
drie jaar ondervinding, ten volle het nut en de gepastheid
van de bepalingen van de Overeenkomst te kunnen beoor-
delen en orn het haar mogelijk te maken deze, eventueel,
aan te passen aan de noodwendigheden van de monetaire
toestand van het ogenblik.

De wijzigingen aan de tekst van de E. M. O. namen,
evenals in 1959, de vorm aan:

--: van een beslissinq van de Raad voor de stof die tot
zijn bevoegdheid behoort;

~ van een Aanvullend Protocol (n" 4) voor de andere
punten.

De bepalingen van dit Protocol worden hierna onder-
zocht.

Het Protocol bevat negen artikelen: de eerste zeven
brengen wijzigingen aan de E. M. O. aan, de laatste twee
betreffende de inwerkinqtredinq van de akte.



D. - Amendements de l'A. M. E.
Contenus dans le Protocole additionnel N° 4.

Amendements résultant de l'entrée en vigueur
de la Convention relative it tO. C. D. E.

Pour tenir compte de la reconstitution, à la date du
30 septembre 1961. de l'Organisation Européenne de Coo-
pération Economique en Organisation de Coopération et de
Développement Economiques, un certain nombre d'arrien-
dements de forme ont été apportés au Préambule de l'Ac-
cord (art. 1 du Protocole), à l'article 25 de l'Accord (art. 3
du Protocole), ainsi qu'à la clause finale de l'Accord (art.
6 du Protocole) et du Protocole d'application provisoire
(art. 7 du Protocole).

En outre, le libellé de l'article 2 (1) de l'Accord, qui trai-
te de l'objet du Fonds européen, a été modifié pour tenir
compte de l'évolution survenue depuis la première rédaction
du texte. L'objectif du Fonds n'est plus en effet de main-
tenir le niveau des mesures de libération Intra-européennes,
mais de permettre aux Parties contractantes d'appliquer des
politiques libérales et non discriminatoires en matière
d'échanges et de paiements (art. 2 du Protocole).

L'Amendement apporté au § 9(c) de l'Annexe à l'A.M.E.
est rendu nécessaire par rentrée dans l'organisation du Ca-
nada et des Etats-Unis, pays qui ne sont pas Parties con-
tractantes à l'Accord, Les mots « pays membres de l'Orga-
nisation» qui figuraient auparavant prennent de ce fait
une autre signification, C'est pourquoi il a été jugé néces-
saire de les remplacer par « pays qui sont, ou qui ont été
à une époque quelconque, Parties Contractantes à l'Accord»
(art. 5 du Protocole).

Am~ndement relatif à la répartition des revenus
du Fonds européen.

Un amendement a été apporté au § 3 (2) de l'Annexe à
l'A, M, E.; il vise à faire bénéficier de façon équitable les
deux sources du capital. du Fonds européen (le capital
transféré de l'U. E, P. et les contributions des Parties con-
tractantes) de la répartition des revenus nets du Fonds
(art. 4 du Protocole).

E. - Entrée en vigueur
du Protocole additionnel nv 4.

a) L'article 8 du Protocole additionnel n? 4 prévoit que:

1. Les articles 1 à 7 du présent Protocole additionnel
font partie intégrante de l'Accord.

2. Le présent Protocole additionnel sera ratifié ou ap~
prouvé. Il entrera en vigueur lors de l'entrée en vigueur
de l'Accord ou, si le présent Protocole additionnel n'est
pas ratifié ou approuvé par tous les signataires à cette
date, dès le dépôt des instruments de ratification ou d'ap-
probation par tous les signataires.

3. Le présent Protocole additionnel.demeurera en viqueur
jusqu'à la terminaison de l'Accord; les dispositions des
articles 30, 31, 32 et 33 de l'Accord s'appliquent au présent
Protocole additionnel dans les mêmes conditions qu'à l'Ac-
cord.
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D. - Wij:z;igingen van de E. M. O.
vervat in het aanvullend Protocol N' -I.

Wijzigingen die ooorioloeien uit de inioerkinqtredinq
van het Verdrag betreffende de O. E. S. O.

Om rekening te houden met het Ieit dat de Europese
Organisatie voor Economische Samenwerking op 30 sep-
tember 1961 tot Orqanisatie voor Economische Samenwer-
king en Ontwikkeling werd omqevorrnd, werden een bepaald
aantal vormwijzigingen aangebracht aan de Inleiding van
de Overeenkomst (art. 1 van het Protocol), aan artikel 25
van de Overeenkomst (art. .3 van het Protocol), alsrnede
aan de eindclausule van de Overeenkomst (art. 6 van het
Protocol) en van het Protocol van voorlopige toepassing
(art. 7 van het Protocol).

Bovendien werd de inhoud van artikel 2 (1) van de
Overeenkomst, dat handelt over het doel van het Europees
Fonds. gewijzigd om rekeninq te houden met de evolutie
sinds de eerste opstelling van de tekst. Het doel van het
Fonds bestaat er inderdaad niet meer in het niveau van
inter-europese liberalisatiemaatregelen te handhaven, doch
de Overeenkomstsluitende Partijen in de rnoqelijkheid te
stellen een liberale en geen discrirninatiepolitiek inzake ruil-
handel en betalingen te: voeren (art. 2 van het Protocol ).

De aan lid 9(c) van de Bijlage tot de E. M. O. aanqe-
brachte \vijziging is noodzakelijk geworden door de toetre-
ding van Canada en de Verenigde Staten, landen die geen
Partijen bij de Overeenkomst zijn, tot de Organisatie. De
woorden «lidstaten van de Organisatie », die voorheen
voorkwamen, verkrijgen uit dien hoofde een andere bete-
kenis. Daarom werd het noodzakelijk geoordeeld ze te ver-
vangen dóor «landen, die Partijen bij de Overeenkomst
zijn of die het op enigerlei tijdstip zijn geweest» (art. 5
van het Protocol).

Wijzigiflg betreffende de oeidelinq van de inkomsten
van het Europees Fonds,

Een wijziging werd aan lid 3 (2) van de Bijlage tot del
E. M. O. aanqebracht: zijbeooqt de twee bronnen van het
kapltaal van het Europees Fonds (het door de E. B. U.
overgedragen kapitaal en de bijdragen van de Overeen-

. komstslultende Partijen) op een billijke wijze in aanmerking
te doen komen voor de verdeling van de netto-inkomsten
van het Fonds (art. 4 van het Protocol).

E. ~ Inwerkingtreding
van het aanvullend Protocol 11

a) Artikel 8 van het aanvullend Protocol n" 4 bepaalt :

1. De artikelen 1 tot en met 7 van dit aanvullend Pro-
tocol vorrnen een integrerend deel van de Overeenkomst.

2, Dit aanvullend Protocol zal bekrachtigd of goedge-
keurd worden. Het zal in werking treden zodra de Over-
eenkomst in werking treedt of, indien dit aanvullend Pro-
tocol op dat tijdstip nog niet door alle ondertekenaars is
bekrachtigd of goedgekeurd, na de nederlegging van de
bekrachtigings- of goedkeuringsoorkonden door alle onder-
tekenaars,

3. Dit aanvullend Protocol blijft van kracht tot de
beëindiqinq van de Overeenkomst, met dien verstande dat
de bepalingen van de artikelen 30, 31, 32 en 33 van de
Overeenkomst gelijke toepassing vinden zowel op dit aan-
vullend Protocol als op de Overeenkomst.
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b) L'article 9 du Protocole additionnel n° 4 prévoit que:

« Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 8, les Parties au présent Protocole additionnel appli-
queront ses dispositions à partir du 1er janvier 1962, étant
entendu que les amendements à l'Accord effectués en vertu
des articles 1 à 3 et 5 à 7 seront censés avoir pris effet au
30 septembre 1961 et que l'amendement audit Accord effec-
tué en vertu de l'article 4 sera censé avoir pris effet au
14 avril 1960. »

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,
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b) Artikel 9 van het aanvullend Protocol n" 4 bepaalt:

« Niettegenstaande de bepalinqen van artikel 8, lid 2,
zullen de Partijen bi] dit aanvullend Protocol met ingang
van 1 januari 1962 de bepalingen daarvan toepassen, met
dien verstande dat de wijzigingen die krachtens de artike-
len 1 tot en met 3 en 5 tot en met 7 aan de Overeenkomst
aangebracht werden, zullen geacht worden als van kracht
geworden op 30 september 1961 en dat de wijziging die
krachtens artikel 4 aan de Overeenkomst aangebracht werd
zal geacht worden als van kracht geworden op 14 april
1960. »

De 'Vice-Eerste Minister
en Minister van Buitenlandse Zeken,

P,-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances, De Minister [Jan Finenciên,

A. DEQUAE.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Bijstand,

M. BRASSEUR.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères, ,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CQNSEIL D'ETAT, section de législàtion, première chambre.
saisi par le Vlce-Premler Ministre' et Ministre des Affaires étrangères,
le 2 janvier 1964, d'une demande d'avis sur ,un projet de loi «portant
.approbation du Protocole additionnel n" 4, signé à Paris, le 12 décern-
bre 1961, portant amendement à l'Accord Monétaire Européen et au
protocole d'application provisoire, signés à Paris, le 5 août 1955 », a
donné le 13 janvier 1964 l'avis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre' était composée de :

Messieurs: J, Suetens, premier président;'

G. Holoye ct J. Masquelin, conseillers d'Etat;

P. A:nsiaux et P. De Visscher, assesseurs de la section
de législation; .

G. De Leuze, greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le contrôle de M. J, Suctens.

Le rapport a été présenté par M. I-Î, Rousseau, substitut.

De Minister, Adjunct eoor Buitenlendse Zeken,

-J. FAYAT.

ADVIES VANDE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de
'2° [anuart 1964 door de Vice-Eerste Minister en Minister van Butten-
landse Zaken verzocht hem van advies te (lienen over een ontwerp
van wet « houdende 'qoedkeurtnq van het aanvullend Protocol n' 4,
ondertekend op 12 decernber 1961 te Pa'rijs, tot Wij~iging van de
Europese Monetaire Overecnkomst en vau het Protocol van voorlopige
toepassinq, ondertekend op 5 auqustus 1955, te Parijs », heeft de
13" januart 1961 het volgend advies gegeven:

Bt] het ontwerp zijn qeen opmerkinqen te maken.

De kamer was samengesteld uit :

De Heren: J, Suetens, eerste voorzitter:

G, Holoye en J, Masquelln, raadsheren van State;

P. Ansiaux en P. De Visscher, bijzitters van de afdeling
wetqevinq:

G. De Leuze, adjunct-qrifficr, griffier.

De overeenstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezlcht van de H. J. Suetens,

Het verslag werd uitqebracht door de H. Ii. Rousseau, substituut.
,

Le Président, De Griff/"r,

(get.) J. SUETENS,

Le Greffier,

(s.) G, DE LEUZE.

De Yooezittee,

Ls) J. SUETENS, (get:) G, DE LEUZE.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre des
Finances, de Notre Ministre du Commerce extérieur et de
l'Assistance technique et de Notre Mintistre, Adjoint aux
Affaires étrangères,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre des Finances, Notre Ministre
du Commerce extérieur et de l'Assistance technique et
Notre Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères sont char-
gés de présenter, en Notre nom. aux Chambres législatives,
le projet de loi dont la teneur suit:

Article' unique.

Le Protocole additionneln" 4, signé à Paris, le 12 dëcem-
bre 1961, portant amendement à l'Accord monétaire Euro-
péen et au Protocole d'application provisoire, signés à
Paris, le 5 août 1955, sortira son plein et entier effet.

Donné à Nagasaki (Japon), le 28 janvier 1964.
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BOUDEWIJNt

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zijn en bierne wezen zullen, ON::E GROET.

Op de voordracht van onze Vtce-Eerste-Mmrster en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Financiën, van Onze Minister van Buitenlandse Handel en
Technischc Bijstand en van Onze Minister, Adjunct voor
Buitenlandse Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN IJESLUITEN WIJ:

Onze Vlce-Eerste-Mintster en Minister van Buitenland-
se Zaken, Onze Minster van Financfën, Onze Mmister van
Buitenlandse Handel en Technische Bijstand en Onze
Minister, Adjunct voor Buitenlandse Zaken zijn gelast, in
Onze naarn, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel,

Het aanvullend Protocol n" 4, ondertekend op 12 decem-
ber 1961 té Parijs, tot wijziging van de Europese Monetaire
Overeenkomst en van het Protocol van voorlopige toepas-
sing, ondertekend op 5 auqustus 1955, te Pari]s. zal vol-
komen uitwerking hebben,

Gegeven te Nagasaki (Japan), 28 januari 1964.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice~PremierMinlstre
et Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Vice~Eerste Minister
en Minister van Buitenlandse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre' des Finances, I De Minister van Finenciën,

A. DEQUAE.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique,

De Minister lJan Buitenlendse Handel
en Technische Biistsnd,

M. BRASSEUR.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires 'étrangères, De Ministel', Adjunct voor Buitenlendse Zeken,

H. FAYAT.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL N° 4

portant amendement à l'Accord Monétaire Européen
du 5 août 1955

et au Protocole d'application provisoire
du 5 août 1955.

Les Gouoernements de la République Fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de
Danemark, de l'Espagne, de la République Française, du Royaume de
Grèce, de l'Irlande, de la République d'Islande, de la République Ita-
lienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume de Norvège, du
Royaume des Pays-Bas, de la République Portugaise, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suède,
de la Confédération Suisse et de la République Turque;

Parties con/rae/antes à l'Accord Monétaire Européen (appelé ci-
dessous 1'« Accord »}, signé I•• 5 août 1955, et au Protocole d'Appli-
cation Provisoire de l'Accord [appelé ci-d essous le « Protocole d'Ap-
plication Provisoire »), signé le même jour;

Parties con/raetantes aux Protocoles Additionnels n'" 2 et 3 por-
tant amendement à l'Accord, signés respectivement le 27 juin 1958
et le 15 janvier 1960;

Signataires de la Convention du 14 décembre 1960 en vertu de
l'article 15 de laquelle l'Organisation Européenne de Coopération Eco-
nomique a été reconstituée le 30 septembre 1961 en Organisation de
Coopération et de Développement Economiques (appelée ci-dessous
1'« Organisation »; .

Considérant que, conformément. aux Protocoles Additionnels n'" 2
el 3 et aux Décisions du Conseil de l'Organisation Européenne de
Coopération Economique des 20 juillet 1959, 18 décembre 1959 et
19 [uillet 1960, [es articles 3, 4, 5, 9, 10, 13, 18, 26, 29, 30 et 33 de
l'Accord, et le paragraphe 6 du Protocole d'Application Provisoire,'
ont été amendés et un article 7bis a été ajouté à l'Accord;

Considérant que, conformément au paragraphe 1 du Protocole d'Ap-
plication Provisoire, à l'article 5 du Protocole Additionnel n" 2 et à
l'article 7 du Protocole Additionnel n' 3, l'Accord ainsi amendé est
appliqué à titre provisoire comme s'il étai t entré en vigueur le 27 dé-
cembre 1958;

Etant.convenus d'apporter certains autres amendements à l'Accord
et au Protocole d'Application Provlsoire:

Considérant la Décision. en date du ·12 décembre 1961, par laquelle
Je Conseil de l'Organisation a approuvé le texte du présent Protocole
Additionnel;

Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1.

a. Le septième et Je huitième considérants du Préambule à l'Accord
sont amendés comme. sult :

«Désireux d'établir un cadre institutionnel pouvant permettre la
poursuite de la coopération monétaire en Eùrope et d'aider les Parties
Contractantes à exécuter les décisions de l'Organisation Européenne
de Coopératlon Economique relatives à la politique commerciale et à
la libération des échanges et des transactions invisibles;

Considérant la, Recommandation en date du 29 juillet 1955 par
laquelle le Conseil de l'Organisation Européenne de Coopération Eco-
nomique a approuvé le texte du présent Accord, l'a recommandé à IR
signature des Membres de ladite Organisation et a décidé que celle-ci
assumerait les fonctions prévues au présent Accord dès sa mise en
application; »

b. Les deux considérants suivants sont ajoutés à la fin du Préambule
à l'Accord:

« Constdérent qu'en vertu de l'article 15 d'une Convention slqnée
le 14 décembre 1960, l'Organisation Européenne de Coopération Eco-
nomique a, le 30 septembre 1961, été reconstituée en Orqanlsutlon de
Coopération et de Développement Economiques (appelée ci-dessous
l' « Organisation ») et que les Parties Contractantes au présent
Accord. alnsl que le Canada et les Etats-Unis d'Amértque, sr sont
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(Vertaling,)

AANVULLEND PROTOCOL Nt' 4

tot wijziging van de Europese Monetaire Overeenkomst
van 5 augustus 1955

en van het Protocol van voorlopiqe toepassinq
van 5 auqustus 1955.

De Regeringen van de Bondsrcpubliek Duttsland, de Repubhek
Oostenrijk, het Koninkrijk Belqlë, het Koninkrijk Denemarken, Spanje,
de Franse Republiek, het Koninkrijk Griekenland, Icrland, de Repu-
bliek Ijsland. de Italiaanse . Republiek, het Groothertogdom Luxem-
burq, het Koninkrljk Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden,
de Portugese.Republiek. het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brlttan-
nié en Noord-Ierland, het Koninkrijk Zweden, de Zwitserse Bonds-
staat en de Turkse Republiek:

O~eredkoms/s"ti/ende Partijen bi] de op 5 auqustus 1955 onder-
tekende Europese Monetaire Overeenkomst (hicrna te noemen de
« Overcenkomst ») en bij het op dezelfde daturn ondertekend Protocol
van Voorlopiqe Toepassing (hierna te noemen het « Protocol van
Voorlopige Toepassing»);

Overeenkomstsluitende Pertijen bi] de op respectievelijk 27 junl 1958
en 15 januart 1960 'ondertekende Aanvullende Protocollen n" 2 en 3
tot wijziging van de -Overeenkornst:

Ondertekenaars van het Verdrag van 14 deccrnber .1960 krachtcns
welks artikel 15 de Europesc Orqanlsatte voor Economische Sarnen-
werkinq op 30 septernber 1961 werd omgevormd lot de Organisatie
VOOr Economische Samenwerking en Ontwikkellng (hierna te noemen
de « Organisatie »);

Ovenoeçende dat, overeenkomstig de Äanvullende Protocollen n'" 2
en 3 en de Beslissingen van de Raad der Europese Orqanlsatie voor
Economische Sarnenwerkinq van 20 juli 1959, 18 decernber 1959 en
19 juli 1960, de artikelen 3, 4, 5, 9, la, 13. 18, 26, 29, 30 en 33
van de Overeenkomst en het lid 6 van het Protocol van Voorlopige
Toepassing werden gewijzigd en een artikel 7bis in de Ovcreenkornst
werd opgenomen;

Guerureqende dat, overeenkomstiq lid I van hel Protocol van Voor-
lopige Toepassing, artikel 5 van het .Aanvullend Protocol n' 2 en
artlkel 7 van het Aanvùi1end Protocol n" 3 de alzo gewijzigde Over-
eenkomst voorlopig wordt toeqepast alsof zij op 27 decernber 1958
in werkinq ware getreden;

Oveseenqekomen zijnde bepaalde andere wijzigingen in de Over-
eenkomst en het Protocol van Voorlopige Toepasslnq aan te brengen;

Geiet op de Beslissing van 12 december 1961; waarbij de Raad van
de Organisatie de tekst van dit Aanvullend Protocol heeft goedgekeurd;

Zijn 'het volgende ooereenqekomen

Ar/ikel 1,

a, De zevende en de achtste considerans van de Inleiding van de
Ov~reenkomst worden qewijz iqd en gelezen als volgt ;

« Verlangend, een institutioneel leader te scheppen voor de voort-
zetting van de monetaire, sarnenwerkinq in Europa en de Overeen-
komstslultende Partijen te helpen bij de uttvoerlnq van de beslissingen
van de Europese Organisatie voor Economische Samenwerking met
betrekkingtot de handelspolitlek en de liberalisatie van de handel en
het dienstenverkeer;

In eentneckinq nernende de Aanbeveling van 29 jull 1955, waarbij
de Raad van de Europese Organisatie voor Economische Samenwerking
de tekst van deze Overeenkomst heeft qoedqekeurd, ter ondertekenlnq
heeft aanbevolen aan de Leden van genoemde Organisatie en beeft
bepaald dat de Orquniaatie de functies, waarin deze Overeenkornst voor-
zlet, zal aanvaarden met ingang van de dag van toepassing; »

b. De twee volqende consideransen worden aan hel einde van de
Inleiding van de Overeenkomst toegevoegd :

.« Coeiweqende dat . krachtens artlkcl 15 van een op 14 december
1960 ondertekend Verdraq, de Europese Orqanlsatie voor Economische
Samenwerkinq, op 30 september 1961, werd omgevormd tot de Orqa-
nisatie voor Economlsche Samenwerking en Ontwlkkelinq (hierna
te noemen de «Organisatie») en dat de OvereenkostsluItende Par.
tijen bij deze Overeenkornst. alsmede Canada en de Vereniqde Staten



engagés ti renforcer la tradition de coopération qui s'est développée
entre elles et à lappllquer à des tâches nouvelles ct il des objectifs
plus larges;

Çonsi/lérnnt que la Recommandation du Conseil de l'Organisation
Europée.ine de Coopératton Economique. en date du 29 juillet 1955,
a été approuvée le 30 septembre 1961 par le Conseil de l'Organisation
(appelé ci-dessous le « Conseil» et qu'en conséquence l'Organisation
continue à assumer les fonctions énoncées dans le présent Accord; »

Article 2,

L'article 2 de l'Accord est amendé comme suit ;

« Arttcie 2.

Objet du fonds,

Le Fonds a pour objet :

l . de fournir aux Parties Contractantes des crédits pour les aider
à faire face à leurs difficultés temporaires de balance globale de paie-
ments et à continuer d'appliquer des politiques libérales ct non discri-
minatoires en matière d'échanges et de paiements; et

2. de faciliter le fonctionnement du Système de Reglements. »

Article 3.

L'article 25 de l'Accord est amendé comme suit

« Article 25.

Privilèges et immunités.

a. Les dtsposttlons des Titres II et III du Protocole Additionnel n? I
à la Convention de Coopération Economique Européenne, en date du
16 avril 1948, sont en vertu du Protocole Additionnel n" 2 ti la Con-
ventlon relative à l'Organisation de Coopération et de Développement
Economiques, en date du 14 décembre 1960, applicables au Fonds ainsi
qu'aux avoirs du Fonds, y compris leurs revenus, sans préjudice des
dispositions des paruqraphes bet, c du présent article.

b. Les avoirs du Fonds, y compris leurs revenus, ou qu'Ils se trou-
vent et quels que, soient leurs détenteurs, ainsi que les opérations et
transactions autorisées par le' présent Accord, sont exonérés de tous
impôts et de tous droits de douane.

c. Les dispositions de I'artlcle 5, du Protocole Additionnel n" I
visé au paragraphe a du présent article ,s'appliquent, en vertu dudit
Protocole Additionnel n? 2, à l'or faisant partie des avoirs du Fonds,
ainsi qu'à toutes les transactions portant sur cet or. »

Article 4,

Le paragraphe 3 (2) de l'Annexe a l'Accord est amendé comme suit

« 2. l'excédent des intérêts et revenus perçus par le Fonds, sur les
intérêts et .frais payés par le Fonds jusqu'à la terminaison de l'Accord
ou. le cas échéant, jusqu'au terme des Règlements se l'apportant à la '
période comptable au terme de laquelle l'Accord prend fin, est réparti
entre Ie capital-résiduel et les Parties Contractantes, proportionnellement
à la moyenne des sommes versées au Fonds en vertu des paraqraphes a
à c et du paragraphe d de l'article 4 de l'Accord, compte tenu des
intérêts déjà payés à chacune des Pàrües Contractantes et des mon-
tants du revenu net du Fonds, proportionnels aux paiements d'intérêts
que le Fonds est censé conserver au titre du capital résiduel à compter
de la date à laquelle chacun de ces paiements d'intérêts est effectué;
enfin, »

Artiele 5,

Le paraqraphe 9, c, de l'Annexe à l'Accord est amendé comme suit

« c, L'application des dispositions des sous-paraqraphes a et b du
présent paraqrüphe est subordonnée à l'accord du Gouvernement des
Etats-Llnis d'Amérique, qui peut décider, en consultation avec l'Orga-
nisation, de réserver tout où partie des montants visés au sous-para-
graphe 8 du présent paragraphe au profit des pays qui sont ou qui
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van Amerika, zich verbonden hebben de tradltie van samenwerking,
die zich onder hen ontwikkeld heeft, te verstevigen en ze toe te
passen op nleuwe taken en ruimere doelstclllnqen:

Overioeqende elat de Aanbeveling, eld. 29 juli 1955, van de Raad der
Europese Orqunisatle voor Econornische Samenwerkinq werd qocd-
gekeurd op 30 september 1961 door de Raad van de Orqanisatte
(hlerna te noernen de «Ra,1(I») en dat dienvolqens de Organisatie
de in deze Overcenkomst verrnelde lunettes blijft waarnernen: »

Artikel 2,

Artikel 2 van de Overeenkomst wordt gewijzigd en gelezen als
volqt :

« Ärtikel 2.

Doel <Jall het Fonds.

Het Fonds beeft ten doel ,

1. de Overeenkomstslultende Partijen kredieten te verschaffen ten-
einde hen te helpen bij het overwinnen van tijdelijke moeilijkheden met
betrekking tot hun globale betalingsbalans en bi] de voortzettinq van
het voeren van een liber ale en non-discrirninatiepolitiek inzake handel
en betalingen; en '

2. de werking van het Verrekeninqssysteem te verqernakkelljken. »

Artikel 3.

Artikel 25 van de Overeenkornst wordt gewijzigd en gelezen als
volqt "

« Artikel 25,

Voorrechien efl immuniteiten.

8, De bepalinqen van de Hoofdstukken II en III van het Eerste
Aanvullend Protocol bij het Verdrag voor :Europese Economische
Sarnenwerkinq dd. 16 april 1948 zijn krachtens het Aanvullend Pro-'
tocol n" 2 bij het Verdrag nopens de Organisatie voor Economische
Samenwerklnq en Ontwikkeling, dd. 14 decernber 1960, van toepas-
smq op het Fonds en op zijn middelen, met inbegrip van de inkomsten
daarvan, onverminderd de bepalingen van lid b en lid cvan dlt artikel.

b. De mlddelen van het Fonds met inbegrip van de inkomsten daar-
van, waar ze zlch ook bevinden en door wie ze ook worden qehouden,
"Isaak de operaties en transacties toegestaan op grond van deze Over-
eenkornst zijn vrijgesteld van alle belastinqen en van' alle douane-
rechten.

c' De bepalingen van artikcl 5 van het Eerste Aanvullend Proto-
col genoemd in lid a van dit artikel, zljn krachtens g'enoemd Aan-
vulleud Protocol n" 2 van toepassinq op het qoud, dat deel uitrnaakt
van de middelen van het Fonds, alsook op alle transacties met bctrek-
king tot dit qoud, »

Artikel 4.

Lid 3(2) van de Bijlage tot de Overeenkomst wordt gewijzigd en
qelezen 'als volgt :

« 2. wordt het bedrag, waarmede de door het Fonds ontvangen
rente en inkomsten de door het Fonds betaalde rente en kosten tot de
beëindiging van de Overeenkomst of, eventueel, tot de voltooiïng van
de verrekeningen betrekkinq hebbende op de verrekentnqsperiode bij
de afloop waarvan de Overeenkomst eindigt overtreffcn, verdeèld
over het resterende kapitaal en elk van de Overeenkomstsluitende
Partijen in verhouding tot de gemidd~lde betalinqen aan het Fonds,
welke hebben plaatsgevonden krachtens onderscheidenlijk artikel 4,
lid a tot lid c, en artikel 4, lid d, van de Overeenkornst, rekenlnq hou-
deride met de reeds aan elk der Overeenkomstsluitende Partijen ver-
richte rentebetalingen en met de bedraqen der netto-inkornsten van het
Fonds, in verhouding tot de verrichte rentebetallnqen, die het Fonds
qeacht wordt te behoudèn ult hoofde van het resterende kapitaal te
rekenen vanaf de datum waarop elk dezer rentebetalingen verricht
wordt: en ten slotte, »

Actikel 5.

Lid 9, c. van de ~ijlagc tot de Overeenkornst wordt gewijzigd en
\Jelezen als volgt :

« c. De toepassing van de' hepalinqen van sub-lid a en sLib-lid b
Van dit Itd is afhankelijk van de goedkeuring van de Reqerlnq van de
Verenigde Staten van Amertka, welke in overle q met de Organisatie
kan beslissen, het geheel of een qcdeelte van de in sub-lld a van dit
lid bedoelde bedraqen ten bate van de landen, die Overeenkomstslul-
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ont été il une époque quelconque Parties Contractantes il l'Accord,
individuellement ou collectivement. Au cas où le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique déciderait d'écarter l'applicatiou des sous-para-
\lraphes a ct b du présent paraqraphc. il le notifiera il l'Organisation
dans les trois mois de la terminaison du présent Accord. »

Article 6.

La clause finale de l'Accord est amendée comme suit

,< Fait à Paris, le cinq août mil neuf cent cinquante-cinq, en français
et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un exemplaire
unique qui restera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation. »

Article 7.

La clause finale du Protocole d'Application Provisoire de l'Accord
est amendée comme suit

« Fait il Paris, le cinq août mil neuf cent cinquante-cinq, en français
et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exem-
plaire qui restera déposé auprès du Secrétaire général de J'Orqanlsa-
tien. »

Article 8.

I. Les articles 1 à 7 du présent Protocole Additionnel font partie
intégrante de l'Accord.

. 2. Le présent Protocole Additionnel sera ratifié ou approuvé, Il
entrewen vigueur lors de l'entrée en vigueur de J'Accord ou, si le
présent Protocole Additionnel' n'est pas ratilié ou approuvé par tous
les Signataires à cette date, dès le dépôt des instruments de ratifi-
cation ou d'approbation par tons les Signataires.

3. Le présent Protocole Additionnel demeurera en vigueur jusqu'à la
terminaison de l'Accord; les dispositions des articles 30, 31, 32 et 33
de l'Accord s'appliquent mt présent Protocole Additionnel dans les
mêmes conditions qu'à l'Accord,

Article 9.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8, les Parties
au présent Protocole Additionnel appliqueront ses dispositions à partir
du I er janvier 1962, étant entendu gue les amendements à l'Accord eHec~
tués en vertu des articles 1 à 3 et 5 à 7 seront censés avoir: pris effet
au 3D, septembre 1961 et gue l'amendement audit Accord effectué en
vertu de l'article 4 sera censé avoir pris effet au 14 avril 1960.

E~ toi de quoi, les Plénipoteutiuires soussignés, dûment habilités, ont
apposé leurs signatures au bas da présent Protocole,

Fait à Paris, le douze décembre mil neuf cent soixante et un. en
fr~nçais et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul
exemplaire gui restera déposé auprès du Secrétaire général de l'Orga-
nisation de Coopération et de Développement Economiques, qui en
communiquera une copie certifiée conforme à tous les Signataires du
présent Protocole.

POlir la R.épllbliqlle Fédérale d'Allemagne

MUELLER~GRAAF,

POlIr la République d'Autriche

Dr, Carl H. BOBLETER.

POlIr le R.oyallme de Belgique

R.oeKRENT,

Pour le Royallme de D~nemarl,

E. BARTELS,
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tende Partijcn bij de Overcenkornst zijn of die het op enlqerlei tijdstip
qeweest zijn, afzouderhjk of als groep, voor te bchouden. Indien de
Regering van de Verenigde Staten van Amerikn zou bcshssen dat
cie bepalinqen van sub-ltd a en sub-Iid b van dit lid niet van toepas-
sing zijn, zal zij hiervan binnen drie maand na beëindiging van deze
Overeenkomst mededeling doen aau de Orqantsatle. »

Artikel 6.

De slotclausule van de Overeenkomst wordt qewijztqd en gelezen
als volgt:

« Gedaan te Poriis, de vijfde auqustus neqentienhouderd vijfenvijftig,
in de Franse en in de Engelse taal, zijnde bcldc teksten gelijke authen-
tlek, in cen enkel exemplaar, dar neergelegd zal blijven bij de Secre-
taris-qcneraal van de Orqanisatie. })

Artikel 7.

De slotclausule van het Protocol van Voorlopige Toepassing wordt
'gewijzigd en gelezen als volgt ;

«Gedaan te Parijs, de vijfde augustus neqentienhonderd vijfenvijftig,
in de Fransc en in de Engelse taal, zijnde heide tekstcn qelijkelijk
authentiek, in een cnkel exernplaar, clat neerqelcqd zal blijven bij de
Secrctans-qeneraal van de Orqanisatie. »

Artikel 8.

1. De artlkelcn I tot en met 7 van dit Aanvullend Protocol VOl'·

men een Integrerencl deel van de Overcenkomst.

2. Dit Aanvullend Prorocol zal. bekrachtiqd of goedgekeurd wor-
den. Het zal in werking trcden zodra de Overeenkomst in werking
treedt of, indien dit Aanvullend Protocol op dat tijdstip nog niet door
a\le Ondcrtekenaars is bekrachtigd of goedgekeurd, na de ncder-
legging van de bekrachtigings- of qoedkeurinqsoorkonden door alle
Ondertekenaars.

3. Dit Aanvullend Protocol blijft van kracht tot de beëindiging van
de Overeenkomst, met dien verstande dat de bepallnqcn van de
artikelen 30, 31, 32 en 33 van de Overeenkornst (in dezelfde voot-
waardeu) op dit Aanvullend Protocol als op die Overeenkomst toe-
gepast worden.

Artikel 9.

Nletteqenstaande de bepalingen van artikel 8, lid 2, zullen de Par-
tijen bij dit Aanvullend Protocol, met ingang van 1 januari 1962 de
bepalinqen daarvan toepassen, met dien versrandc dat de wijZigingen,
die krachtcns de artikelen 1 tot en met 3 en 5 tot en met '1 aan de
Overeenkomst aanqebracht Iwerden zullen qcacht worden op 30 sep-
ternber 1961 von kracht geworden te zijn en clat de wijziging, die
krachtcns artlkel 4 aan de Overeenkomst aanqebracht wcrd, zal geacht
wordcn op 14 april 1960 van kracht' geworden te z.i]n.

Ten bUjke waarvan de ondergetekende Gevolmachtiqden, daartoe
behoorlljk qemachtiqd. hun haudtekenlnq onder dit Protocol hebben
geplaatst.

Gedoen te Parijs, de twaalfde december neqentienhonderd eenen-
zestiq, in de Franse en in de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijke-
lijk authentiek, in één enkcl exemplaar, dat nederqeleqd zal blijven bi]
de: Sccretaris-qeneraal van de: Orçanisatie voor Econornische Samen-
werking en Ontwikkclinq, die ecn VOOI' eensluitend qewaarmcrkt "f-
schrift ervan zal zenden aan alle Ondcrtekenaars van dit Protocol,

Voor de Bondsrepubliek Duitslend

MUELLER-GRAAF.

Voor de Iëepubliek: Oostentiik;

Dr, Carl H, BOBLETER,

Voor het Koninkrijk België

R.OCKRENT.

Voor het Koninkriik Denemnrken

E. BARTELS.



Pour ï EspaYllc :

J. NUf<EZ.

Pour la Républiql!e Française

François VALERY.

Pour k Royal/me de Grèce

PHILON PHILON.

Etant donné que l'Irlande fait partie de la zone sterling, les dispo-
sitions du présent Protocole Additionnel n'exigent de sa part aucune
mesure spéciale. et le présent Protocole Additionnel est signé au nom
de l'Irlande sous cette réserve qu'il est entendu que le fonctionnement
dudit Protocole Additionnel ne modleftera en rien les arranqcments
existants qui régissent les paiements entre elle et les autres Parties
Contractantes.

Pour Ll tlnnde :

Denis R. McDONALD.

Pour la Répl/blique d'Islande

H. G. ANDERSEN.

POlIr la République Italienne

CASTO CARUSO.

POlIr le Grand-Duché de Luxembourg

Paul REUTER.

Pour le Royaume de Norvège

Jens BOYESEN.

Pour le ROYIll/me des Pays-Bas

J. STRENGERS.

POlIr la République Portugaise:

J. CALVET DE MAGALHAES.,

POUt le RoyalIme-Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord

R. M. A HANKEY.

POlIr le Royaume de Suède

Ingemar HÄGGLöF.

POUL' la Confédération Suisse

Agostino SOLDAT!.

Pour III Républiqlœ Turque

Aziz KÖKLû.
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Voor Spanje:

J. NUNEZ.

Voor de F rallSe Republiek

François VALERY.

Voor het Koninkriik Griekenlond :

PHILON PHILON.

Gezicn Ierland tot het sterHnggebied behoort, verqcn de bepalitngen
van dit Aanvullend Protocol geen bijzondere maatregelen van Ierland
en wordt dit Aanvullend Protocol voor Ierland ondertekend onder het
voorbehoud, dat het wel verstaan is, dat de werking van het Aanvul-
lend Protocol qeen wijziging zal brcnqen in de bestaande reqelinqen,
die de betalinqen tussen Ierland en de anderc Overeenkomstslnltende
Partijen behcersen.

Voor Ierlend

Denis R. McDONALD.

Voor de Republiek Ifsland

H. G. ANDERSEN.

Voor de lteliuanse Republiek

Casto CARUSO.

Voor het Groothertoqdom Luxemburq

hul REUTER.

Voor het Koninkriik Noorioeqen

Jens BOYESEN.

Voor het Koninkrijk der Nederlenden

J. STRENGERS.

Voor de Portugese Republiek :

J. CARVET DE MAGALHAES.

Voor het Verenigd Koninkrijle Groot-Brittennië en Noord-Ieclend

R. M. A. HANKEY,

Voor het Koninkriik Zweden

Ingemar HÄGGLÖF,

Voor de Zwitserse Bondsstant. :

Agostino SOLDATL

Voor de Turkse Iëepubliek

Azis KöKLû,


